
DE Gebrauchsanleitung

EN Instructions for use

FR Notice d‘utilisation

NL Gebruiksaanwijzing

IT Istruzioni per l‘uso

PL 
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DE Symbole Sicherheitshinweise Lieferumfang Planung Montage Inbetriebnahme Service Download

EN Symbols Safety instructions Scope of delivery Planning Installation Commissioning Service download

FR Symboles Consignes de sécurité Contenu de la livraison Montage Mise en service Service téléchargement

NL Symbolen Veiligheidsaanduidingen Leveringsomvang Planning Installatie Ingebruikname Service en download

IT Simboli Indicazioni di sicurezza Volume di fornitura Montaggio Messa in funzione Service Download

PL Symbole  Zakres dostawy Schemat Uruchomienie

DE Höhe Durchmesser Tiefe Gewicht Kippmaß Nenninhalt Max. zulässige 
 Betriebstemperatur

Max. zulässiger 
 Betriebsüberdruck Warmhalteverluste

EN Height Diameter Depth Weight Tilted height Nominal capacity Max. permissible operating 
temperature

Max. permissible excess  
operating pressure Standing loss

FR Hauteur Diamètre Profondeur Poids Dimension de  
basculement Capacité nominale  Température de service max. 

autorisée
 Pression de service  

max. autorisée Pertes de chaleur

NL Hoogte Diameter Diepte Gewicht Afmetingen bij 
kantelen Nominale inhoud Max. toegestane  

bedrijfstemperatuur
Max. toegestane  

bedrijfsdruk Stilstandsverlies

IT Altezza Diametro Profondità Peso Misura diagonale Contenuto nominale Massima temperatura 
di esercizio ammissibile

Massima sovrappressione di 
esercizio ammissibile Dispersioni termiche

PL masa wymiar po   
znamionowa

maks. dopuszczalna  
temperatura robocza

maks. dopuszczalne  straty utrzymywania  

max. max.
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DE

Verletzungsgefahr! Sachschäden! Hinweis!

Schnittverletzungsgefahr. Den Speicher nicht auf die Seite legen. Folie vorsichtig aufschneiden. 
Speicher kann beschädigt werden. Raumtemperatur über 0 °C. Waagerecht ausrichten. Produkt nach der Montage auf 

Dichtheit prüfen.

EN

Risk of injury! Risk of damage to property! Note!

Risk of cutting injuries. Do not lay the storage tank on its side. Cut the foil open carefully. The sto-
rage tank may become damaged. Room temperature above 0 °C. Ensure horizontal alignment. Check the product for leaks 

after assembly.

FR

Risque de blessure ! Risques de dommages matériels ! Remarque !

Risque de coupures. Ne pas poser la cuve sur le côté.  
La cuve peut être endommagée.

Température ambiante  
supérieure à 0 °C. Positionner horizontalement.  

le montage.

NL

Gevaar voor letsel! Materiële schade! Aanwijzing!

Risico op snijwonden. Leg het vat niet op zijn kant. Snijd de folie voorzichtig open.  
Het vat kan worden beschadigd. 

Temperatuur in de  
ruimte boven 0 °C. Lijn het vat horizontaal uit. Controleer het product na montage 

op lekken.

IT

Pericolo di lesioni! Danni materiali! Nota!

Pericolo di ferite da taglio. Non collocare l‘accumulatore sul lato.
Tagliare con cautela la pellicola. 

L‘accumulatore può 
riportare danni.

Temperatura interna 
superiore a 0 °C. Disporre orizzontalmente. Controllare la tenuta ermetica del  

prodotto dopo il montaggio.

PL

Szkody materialne! Wskazówka!

 
do uszkodzenia zbiornika.

Temperatura pomieszczenia   

< 0 °C > 0 °C
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DE Sicherheitshinweise EN Safety instructions

Wichtigkeit der Unterlage:
Anleitung vor Montage, Inbetriebnahme, Betrieb oder Wartung sorg-

aktuellen Anlagenbetreiber weitergeben und zur späteren Verfügung 

Zielgruppe:
Montage, Anschluss, Inbetriebnahme, Wartung und Umbauarbeiten 

Fachpersonal.

Warnhinweise:
Warnhinweise in der Anleitung unbedingt beachten und befolgen. 
Kennzeichnung wichtiger Warnhinweise:

Warnung. Kennzeichnet Gefahren, die schwere und/oder 
tödliche Verletzungen zur Folge haben können.

Vorsicht. Kennzeichnet Gefahren, die zu Verletzungen oder 
Gesundheitsgefährdung führen können.

Achtung. Kennzeichnet Gefahren, die zu Sachschäden an der 
Anlage oder Funktionsstörungen führen können. 

Hinweis. Ergänzende Hinweise oder Informationen. 

Allgemeine Sicherheitshinweise:
• Nationale gesetzliche Regelungen und Bestimmungen im  
 Aufstellungsland einhalten. (Unfallverhütung, Umweltschutz,  
 sicherheits- und fachgerechtes Arbeiten etc.)
• Stellen Sie sicher, dass die Anlage drucklos ist, bevor Sie Montage-,  

• Bei allen Arbeiten die vorgeschriebene persönliche Schutzausrüstung  
 tragen.

 
 Verbrennungen führen. Ausreichend Abstand zum austretenden  
 Medium halten. 

 
 und lassen Sie die Anlage abkühlen. Tragen Sie bei Arbeiten am  
 Produkt immer Handschuhe.
• Bei Austausch von Teilen ausschließlich Original-Ersatzteile des  
 Herstellers verwenden.  

Sicherheitshinweise zu Transport, Aufstellung und Montage:
• Durch einen unsachgemäßen Transport können Beschädigungen am  
 Speicher entstehen. Den Speicher mit geeigneten Transportsicherun- 

• Die Speicher haben ein hohes Gewicht. Dadurch besteht die Gefahr  
 von körperlichen Schäden und Unfällen. Für den Transport und für die  
 Montage geeignete Hebezeuge verwenden.
• Einbauort muss ein geschlossener, trockener und frostfreier Raum  

 

 
 insbesondere bei der Aufstellung in einer Dachzentrale vorhanden  
 sein. Die Auffangwanne muss der Speichergröße entsprechen. 
• Bei Wasserinstallationen mit zwei oder mehreren Metallen in  
 Fließrichtung gesehen erst den unedlen und dann den edlen  
 Werkstoff einsetzen.
• Am vorgesehenen Montagepunkt einen Entleerungshahn montieren.
• Ein baumustergeprüftes Sicherheitsventil mit einer Absicherung von  
 je nach Ausführung 3 bar oder 6 bar oberhalb eines Entleerungs- 
 hahns montieren. 
• Die Abblasleitung des Sicherheitsventils muss gut sichtbar im  
 frostsicheren Bereich oberhalb einer Entwässerungsstelle enden.  
 Die Abblasleitung muss mindestens dem Austrittsquerschnitt des  
 Sicherheitsventils entsprechen.

• Bei unsachgemäßer Montage des Sicherheitsventils können, durch  
 Überschreiten des zulässigen Betriebsdrucks, Schäden am Speicher  
 entstehen. Das Sicherheitsventil richtig einsetzen und richtig einstellen. 
• Vor Abschluss der Montage unbedingt eine Dichtigkeitsprüfung der  
 wasserführenden Elemente sowie eine Funktionsprüfung durchführen.

Bestimmungsgemäße Verwendung:
 

einer Heizungsanlage und zur Wärmeversorgung einer optionalen 
Frischwasserstation einzusetzen. Bei der Dosierung von Zusätzen sind 
die Angaben der Hersteller bezüglich der zulässigen Dosiermengen,  
insbesondere auch hinsichtlich Korrosion, zu beachten. 
Zuwiderhandlung sowie jegliche andersartige Verwendung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und führt zum Verlust jeglicher Gewährleistung 
und Haftung. Als nicht bestimmungsgemäße Verwendung gelten 
insbesondere:
• der mobile Einsatz
• der Außeneinsatz
• der Einsatz mit Mineralölen

• der Einsatz von Glykol im Speichermedium
• der Einsatz in Kälteanlagen aufgrund nicht diffusionsdichter  
 Wärmedämmung.

Haftung:
Keine Gewährleistung oder Haftung bei: 
• Nichtbeachten der Anleitung
• Fehlerhaftem Einbau und/oder Betrieb
• Einbau und/oder Betrieb eines fehlerhaften Produktes

• Sonstiger fehlerhafter Bedienung

Entsorgung:
Entsorgung nur durch Fachpersonal. Betriebs- und Verbrauchsstoffe 
in geeignete Sammelbehälter ablassen und fachgerecht entsorgen. 
Nach Ende der Nutzungsdauer den Speicher in verschiedene trenn-
bare Werkstoffe zerlegen und einem Fachunternehmen für Recycling 
zuführen.

Allgemeine Normen und Richtlinien:

Regionale Normen und Richtlinien:
• GEG (Gebäudeenergiegesetz)
• VDE-Vorschriften 

Örtliche Vorschriften: 
Bei der Aufstellung außerhalb Deutschlands sind die jeweiligen  
nationalen Vorschriften zu beachten.

Angaben zum Hersteller, Baujahr, Herstellnummer sowie die  
technischen Daten sind dem Typenschild zu entnehmen, das sich  

Importance of this document:
Carefully read the instructions before installation, commissioning, 
operation or maintenance and follow the instructions. Always pass 
the instructions on to the current system operator and save them for 
later use.
Target group:
The storage tank must only be installed, connected, commissioned, 

specialists.

Warnings:
Observe and comply with the warnings in these instructions.  

Warning. Indicates dangers that may result in severe and/
or fatal injuries.

Caution. Indicates dangers that may result in injuries or 
health risks.

Attention. Indicates dangers that may result in damage to 
the system or malfunctions. 

Note. Additional notes or information.

General safety instructions:
• Comply with the national statutory regulations and provisions in the  
 country of installation (accident prevention, environmental protection,  
 safe and professional work practices, etc.).
• Make sure that the system is depressurised before carrying out  
 installation, disassembly or maintenance work on the storage tank.
• The prescribed personal protective equipment must be worn during  
 all work.

 
 an appropriate distance from the escaping medium. 

 check the surface temperature and allow the system to cool down.  
 Always wear gloves when working on the product.
• When replacing parts, only use original spare parts from the  
 manufacturer.  

Safety instructions regarding transportation, setup and installation:
• Improper transportation may result in damage to the storage tank.  
 Use suitable transport restraints to secure the storage tank.
• Storage tanks are heavy. They therefore pose a risk of injury or  
 accidents. Use suitable lifting equipment for transportation and  
 installation.
• The installation location must be a closed-off, dry and frost-free room  

• The distance between the storage tank and the ceiling must be  
 

• A collection tray with a connected drain must be used, particularly if  
 the tank is installed in the roof space. The collection tray must be the  
 same size as the tank. 
• In the case of water installations involving two or more metals, the  
 
• Install a drain tap at the intended installation point.
• Install a type-tested safety valve with a protection of 3 bar or 6 bar,  
 depending on the version, above a drain tap.

 
 connection.
• Install the drain pipe of the safety valve so that its end is positioned  
 above a drainage point in a frost-proof area, and is clearly visible.  
 The drain pipe must have at least the same cross-section as that of  
 the safety valve outlet.

 

• Improper installation of the safety valve may result in damage to the  
 storage tank due to the permissible operating pressure being  
 exceeded. Install and set the safety valve correctly. 
• Before completion of the installation, it is essential to carry out a  
 leakage test of the water-carrying elements, as well as a function test.

Intended use:

to a heating system and for supplying heat to an optional fresh water 

regarding permissible dosing quantities, particularly regarding 
corrosion. Non-compliance and any other use is considered improper 
and will lead to the exclusion of liability and void the guarantee. In 
particular, the following is considered improper use:
• Mobile use
• Outdoor use
• Use with mineral oils

• The use of glycol in the storage medium
• Use in refrigeration systems due to thermal insulation that is not  
 diffusion-resistant

Liability:
No guarantee or liability in cases of: 
• Non-compliance with the instructions
• Incorrect installation and/or operation
• Installation and/or operation of a faulty product

• Other incorrect operation

Disposal:
Disposal must only be carried out by specialist personnel. Drain oper-
ating supplies and consumables into suitable containers and ensure 
correct disposal. At the end of its service life, dismantle the storage 
tank into its various separable materials and send it to a specialist 
company for recycling.

General standards and directives: 
 

 

Regional standards and directives: 
• GEG (Building Energy Act) 
• VDE regulations

Local regulations:  
For installation outside Germany the respective national regulations 
must be observed.

Details concerning the manufacturer, year of manufacture and serial 
number as well as technical data are provided on the nameplate 
attached to the storage tank.
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FR Consignes de sécurité

indirect. 

Importance de la documentation :
Lire attentivement les instructions avant le montage, la mise en service, 

transmettre les instructions à l‘utilisateur actuel de l‘installation et les 

Groupe cible :
Le montage, le raccordement, la mise en service, la maintenance ainsi 
que les travaux de rénovation de la cuve doivent être uniquement 

Avertissements :
Respecter et prendre en compte les avertissements de la notice.  
Marquage des avertissements importants :

Avertissement. Signale des dangers pouvant entraîner des 
blessures graves et/ou mortelles. 

Prudence. Signale des dangers pouvant entraîner des 
blessures ou des risques pour la santé. 

Attention. Signale des dangers pouvant entraîner des 
dommages matériels sur l‘installation ou des dysfonction-
nements. 
Note. Remarques ou informations complémentaires. 

Consignes de sécurité générales :
• Respecter les réglementations nationales légales et les dispositions  
 du pays où a lieu l‘installation. (Prévention des accidents, protection  
 environnementale, travail conforme et en toute sécurité, etc.)
• Avant d‘effectuer des travaux de montage, démontage, ou d‘entretien  
 au niveau de la cuve, assurez vous que l‘installation ne soit pas sous  

• Lors de tous les travaux, porter les équipements de protection  
 individuelle prescrits.

 

 travailler sur le produit, contrôlez la température de la surface et  

 travaillez sur le produit.
• Lors du remplacement de pièces, utiliser exclusivement les pièces de  
 rechange du fabricant.  

Consignes de sécurité relatives au transport, à l‘installation et au 
montage :
• Des dommages peuvent survenir au niveau de la cuve lors d‘un  
 transport inadapté. Fixer la cuve avec les sécurités de transport  
 adéquates.
• Les cuves ont un poids élevé. Il existe donc un risque de dommages  
 corporels et d‘accidents. Lors du transport et du montage, utiliser les  
 engins de levage appropriés.
• Le montage doit être réalisé dans une pièce fermée, sèche et  
 protégée du gel, et ne pouvant pas être inondée.

 

• Un bac de récupération avec système d‘écoulement raccordé doit  
 être disponible notamment lors de l‘installation sous toiture.  
 Le bac de récupération doit correspondre à la taille de la cuve. 
• En cas d‘installations d‘eau disposant de deux métaux ou plus,  
 utiliser d‘abord les matériaux non nobles puis les métaux nobles  
 (suivant le sens du débit).
• Monter un robinet de vidange au point de montage prévu.
• Monter une vanne de sécurité homologuée avec une protection de  

• Un dispositif antiretour doit être installé sur le raccordement du  
 réseau d‘eau potable. 
• Le bout de conduite d‘écoulement de la soupape de sûreté doit se  
 trouver dans le domaine résistant au gel situé au-dessus d‘un point  
 d‘évacuation et être bien visible. La conduite d‘écoulement doit  

 correspondre au moins à la section transversale de sortie de la  
 soupape de sûreté.
• En cas de montage inadapté de la soupape de sûreté, des dommages  
 peuvent survenir au niveau de la cuve en raison du dépassement  
 de la pression de service autorisée. Installer et régler correctement  
 la soupape de sûreté. 

 
 des pièces en contact avec l‘eau et le bon fonctionnement de  
 l‘installation.

Utilisation conforme :
-

concernant les quantités de dosage autorisées, notamment en ce qui 
concerne la corrosion. Une contravention ou un autre type d‘utilisation 
ne sont pas conformes et entraînent la perte de la garantie et de la 
responsabilité. Les utilisations non conformes sont, en particulier :
• l‘utilisation mobile
• l‘utilisation extérieure
• l‘utilisation avec des huiles minérales

• l‘utilisation dans des installations froides en raison de l‘isolation  
 thermique étanche à la diffusion

Responsabilité :
Aucune garantie ni responsabilité en cas de : 
• non-respect des instructions
• montage et/ou utilisation non conforme
• montage et/ou utilisation d‘un produit défectueux

• tout type de manipulation incorrecte

Mise au rebut :
La mise au rebut doit être effectuée par un personnel spécialisé. 
Les combustibles et consommables doivent être vidés dans les bacs 

de la durée d‘utilisation de la cuve, séparer les différents matériaux et 
les emmener dans une entreprise spécialisée dans le recyclage.

Normes et directives générales : 
 

 

Normes et directives régionales : 
 

• Prescriptions VDE

Prescriptions locales :  

nationales applicables doivent être respectées.

Les données sur le fabricant, l‘année de construction, le numéro de 
fabrication et les données techniques se trouvent sur la plaque  
signalétique située sur la cuve.

NL Veiligheidsaanduidingen

 
warmteopslagapparaat.

Belang van dit document:
Lees voorafgaand aan montage, inbedrijfstelling, gebruik of onderhoud 

Verstrek de handleiding altijd aan de huidige exploitant en bewaar de 

Doelgroep:
Montage, aansluiting, inbedrijfstelling en onderhoud of wijzigingen 
aan de vaten mogen uitsluitend worden uitgevoerd door deskundig en 

Waarschuwingen:
Neem altijd de waarschuwingen in de handleiding in acht en volg deze 
op. Aanduiding voor belangrijke waarschuwingen:

Waarschuwing. Wijst op gevaren die kunnen leiden tot 
ernstig of zelfs dodelijk letsel.

Voorzichtigheid geboden. Wijst op gevaren die kunnen 
leiden tot verwondingen of gevaar voor de gezondheid.

Let op. Wijst op gevaren die kunnen leiden tot materiële 
schade aan de installatie of tot storingen. 

Aanwijzing. Aanvullende aanwijzingen of informatie. 

Algemene veiligheidsinstructies:
• Houd u aan de nationale wettelijke voorschriften en bepalingen in  
 het land van installatie. (Ongevallenpreventie, milieubescherming,  
 veilig en professioneel werken etc.)
• Zorg ervoor dat het systeem drukloos is voordat u montage-,  

• Draag bij alle werkzaamheden de voorgeschreven persoonlijke  
 beschermingsmiddelen.

 
 brandwonden veroorzaken. Houd voldoende afstand tot het lekkende  
 medium. 

 
 werkzaamheden aan het product de oppervlaktetemperatuur en laat  
 de installatie afkoelen. Draag bij werkzaamheden aan het product  
 altijd handschoenen. 
• Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend originele  
 vervangingsonderdelen van de fabrikant.

Veiligheidsinstructies voor transport, plaatsing en montage:
• Door een onjuist transport kan het vat beschadigd raken.  
 Zet het vat met geschikte transportbeveiligingen vast.
• De vaten zijn erg zwaar. Hierdoor bestaat het risico op lichamelijk  
 letsel en ongevallen. Gebruik geschikt hefgereedschap voor het  
 transport en de montage.
• De inbouwlocatie moet een afgesloten, droge en vorstvrije ruimte zijn  
 die niet kan overstromen.

 

• Vooral bij installatie op het dak moet er een opvangbak met aange- 
 sloten afvoer aanwezig zijn. De opvangbak moet overeenkomen  
 met de capaciteit van het vat. 
• Gebruik bij waterinstallaties met twee of meer metalen in de  
 stromingsrichting eerst het onedele en dan het edele materiaal.
• Installeer een aftapkraan op het aangegeven montagepunt.
• Installeer een veiligheidsklep met typegoedkeuring en met een  
 beveiliging van 3 bar of 6 bar, afhankelijk van de uitvoering, boven  
 een aftapkraan.  
• De afblaasleiding van de veiligheidsklep moet duidelijk zichtbaar  
 eindigen in het vorstvrije gedeelte boven een afvoerpunt.  
 De afblaasleiding moet minimaal overeenkomen met de  
 uitlaatdoorsnede van de veiligheidsklep. 
 

• Wanneer de veiligheidsklep onjuist wordt geïnstalleerd, kan door  
 overschrijding van de toegestane bedrijfsdruk schade aan het vat  
 ontstaan. Plaats de veiligheidsklep correct en stel deze correct in. 
• Voor het voltooien van de installatie moeten een lektest van de  
 waterverbruikende elementen en een functiecontrole worden  
 uitgevoerd.

Beoogd gebruik:

leveren van warmte aan een verwarmingsinstallatie en aan een 
optioneel drinkwaterstation.  Bij de dosering van toevoegingen dienen 
de opgaven van de fabrikant met betrekking tot toegestane doserings-
hoeveelheden, met name ten aanzien van corrosie, in acht te worden 
genomen. Niet-naleving van richtlijnen en elk ander gebruik worden 
beschouwd als niet-beoogd gebruik waardoor elke garantie en aan-
sprakelijkheid vervalt. Als niet-beoogd gebruik geldt in het bijzonder:
• mobiel gebruik
• gebruik buiten
• gebruik met minerale oliën
• gebruik met ontvlambare stoffen
• het gebruik van glycol in het opslagmedium
• gebruik in koelsystemen op basis van diffusievaste warmte-isolatie.

Aansprakelijkheid:
Geen garantie of aansprakelijkheid bij: 
• niet-naleving van de gebruiksaanwijzing
• onjuiste installatie en/of onjuist gebruik
• installatie en/of gebruik van een defect product
• op eigen initiatief aangebrachte wijzigingen aan het product
• andere onjuiste bediening

Afvoeren:

bedrijfs- en verbruiksmaterialen   in geschikte opvangbakken en voer 
deze op de juiste manier af. Demonteer het vat aan het einde van de 
levensduur in verschillende scheidbare materialen en stuur deze voor 
recycling naar een gespecialiseerd bedrijf.

Algemene normen en richtlijnen: 
 

 

Regionale normen en richtlijnen: 
• GEG (Duitse wet inzake energiegebruik van gebouwen) 
• VDE-voorschriften

Lokale voorschriften:  
Bij installatie buiten Duitsland moeten de relevante nationale  
voorschriften worden nageleefd.

Informatie over fabrikant, bouwjaar, serienummer en technische 
gegevens vindt u op het typeplaatje op het vat.
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Znaczenie niniejszego dokumentu:
-

Grupa docelowa:

-

Wskazówki ostrzegawcze:
-

Uwaga. -

Wskazówka. 

 
 

 
 

 

 

 

 
 zamienne producenta.  

 

 
 

 transportowych.
 

 

 

 
 mm.

 
 

 
  
 

 
 3 bar lub 6 bar. 

 
 zwrotny.  
 

 
 

 
 

 obszarze nad punktem odwadniania. Przewód wydmuchowy musi co  
 
 
 
 

 
 

-

• 
 

Utylizacja:

-

Ogólne normy i dyrektywy: 
•  
•  
• 

Regionalne normy i dyrektywy: 
• GEG (niemiecka ustawa o energii w budynkach) 
• 

Przepisy lokalne:  

-
czona na zasobniku.

IT Indicazioni di sicurezza

indiretto.

Importanza del documento:
Leggere attentamente le istruzioni prima del montaggio, della messa in 

Consegnare sempre le istruzioni aggiornate all‘operatore di riferimento 

Gruppo target: 
Montaggio, allacciamento, messa in servizio, manutenzione e lavori di 
ristrutturazione dell‘accumulatore consentiti solo a personale specializ-

Avvertenze:  
Si prega di leggere e osservare le avvertenze contenute nelle istruzioni.  
Contrassegno di avvertenze importanti: 

Avvertenza. Pericoli che possono causare lesioni gravi e/o 
mortali. 

Prudenza. Pericoli che possono causare lesioni o nuocere 
alla salute. 

Attenzione. Pericoli che possono causare danni materiali 
 

Avviso. Note o informazioni aggiuntive.

Indicazioni di sicurezza generali: 
• Attenersi alle norme e disposizioni di legge nazionali in vigore nel  
 Paese di installazione (in materia di prevenzione infortuni, tutela  
 ambientale, lavori in sicurezza e tecnicamente corretti ecc.).
• Accertarsi che l‘impianto sia privo di pressione prima di eseguire  

• Per tutti i lavori, usare il dispositivo di sicurezza individuale prescritto.
• 

 e far raffreddare l‘impianto. Per i lavori sul prodotto, portare sempre i  
 guanti.
• In caso di sostituzione di pezzi, utilizzare esclusivamente ricambi  
 originali del produttore.

Indicazioni di sicurezza in merito al trasporto, l‘installazione e il 
montaggio:
• Un trasporto improprio può essere causa di danni all‘accumulatore.  
 Fissare il serbatoio con sicure per il trasporto adatte.
• Gli accumulatori hanno un peso elevato. Ciò comporta il pericolo  

 dispositivi di sollevamento adatti.
• Il luogo di installazione deve essere un locale chiuso, asciutto e privo  
 di gelo, impossibile da sommergere.

 

• È necessario che sia disponibile una vasca di raccolta con scarico  
 collegato, soprattutto in caso di installazione a tetto. La vasca deve  
 corrispondere alle dimensioni dell‘accumulatore. 

 impiegare prima il metallo comune e poi quello nobile.
• Montare un rubinetto di scarico sul punto a ciò previsto.
• Montare una valvola di sicurezza omologata con una pressione  
 di sicurezza, a seconda della versione , di 3 o 6 bar al di sopra di un  
 rubinetto di scarico.
• All‘attacco della rete di acqua potabile deve essere montato un  

• La condotta di scarico della valvola di sicurezza deve terminare bene  
 in vista nell‘area a prova di gelo al di sopra di un punto di drenaggio.  
 La condotta di scarico deve corrispondere almeno alla sezione di  
 uscita della valvola di sicurezza.

• In caso di montaggio improprio della valvola di sicurezza, c‘è il rischio  
 di danni al serbatoio dovuti al superamento della pressione di  
 esercizio ammissibile. Montare e impostare correttamente la valvola  
 di sicurezza. 
• Prima di ultimare il montaggio, eseguire assolutamente una prova  
 di tenuta degli elementi che portano acqua nonché una prova di  
 funzionamento.

Utilizzo conforme:

l‘approvvigionamento termico di un impianto di risaldamento e di 
un‘opzionale stazione di acqua limpida. Per il dosaggio degli additivi, si 
devono osservare le indicazioni del rispettivo produttore in riferimento 
ai quantitativi di dosaggio ammissibili, anche e soprattutto per quanto 
riguarda la corrosione. Eventuali infrazioni e utilizzi diversi da quelli 

-
lamento della garanzia e perdita della responsabilità.

 
• l‘utilizzo mobile 
• l‘utilizzo in esterni 
• l‘utilizzo con oli minerali

• l‘utilizzo in impianti frigorifero a causa di isolamento termico privo  
 di funzione antidiffusione.

Responsabilità:  
Si declina ogni garanzia o responsabilità in caso di:  
•  Inosservanza delle istruzioni.  
• Montaggio e/o funzionamento non corretto 
• Montaggio e/o funzionamento di un componente difettoso 

• Altri usi non corretti

Smaltimento: 
Le operazioni di smaltimento sono consentite solo a personale 
specializzato. Scaricare sostanze di esercizio e materiale di consumo 
in contenitori di raccolta adatti e poi smaltirli in modo tecnicamente 
corretto. Al termine della durata utile, disassemblare l‘accumulatore e 

un‘impresa specializzata in riciclaggio.

Norme e direttive generali: 
 

 

Norme e direttive regionali: 
 

• Normativa VDE

Normativa locale:  
In caso di installazione al di fuori del territorio tedesco, si è tenuti ad 
osservare la rispettiva normativa nazionale.

Per indicazioni in merito a produttore, anno di costruzione, numero di 

applicata sull‘accumulatore.
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DE Gebrauchsanleitung

EN Instructions for use

FR Notice d‘utilisation

NL Gebruiksaanwijzing

IT Istruzioni per l‘uso

PL 

TYPE

mm mm mm kg mm l °C bar W

500 H/F 3

800 H/F 3

1000 H/F 3

1500 H/F 6

2000 H/F 6

max. max.
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DE Download und Service
Sie können mit dem aufgeführten Link oder 
dem QR-Code aktuelle Unterlagen und Konformi-
tätserklärungen in mehreren Sprachversionen 
herunterladen.

EN Download and service
You can download current documents and 
declarations of conformity in several languages 
using the listed link or QR code.

FR Téléchargements et service client
Vous pouvez télécharger la documentation et les
déclarations de conformité actuelles dans 
différentes langues via le lien ou le code QR 
mentionné.

NL Download en service
Met de opgegeven koppeling of de QR-code kunt u 
de actuele documentatie en conformiteitsverklarin-
gen in verschillende talen downloaden.

IT Download e assistenza
La documentazione e le dichiarazioni di conformità 
aggiornate in varie lingue sono disponibili per il 
download nel link indicato o mediante il codice QR.

PL




